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Abstract   

There are two objectives the 

researcher tries to refer to in 

the current research. First, 

he tries to give a descriptive  

list of English declarative 

verbs (declaratory verbs) in 

order to show how 

expressive power is 

formulated in a group of 

declarative verbs in the 

English vocabulary. Second, 

an attempt to show the 

relative power relations 

between discursive forces of 

declarative verbs and their 

translation into Arabic in 

order to predict actual 

inferences between 

declarative speech verbs. 

Language is considered the 

most important thing in 

society. Language is the 

means of communication 

between people and 

cooperation among them. It 

is a system used to obtain 

information and through 

language, communication is 

more correct and better. 
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االنكليزية   اللغة  مفردات  في  التصريح 

القوة   عالقات  اظهار  ،محاولة  .ثانيا 

لألفعال    الخطابية  القوى  بين  النسبية 

وذلك   العربية  الى  وترجمتها  التصريحية 

افعال   بين  الفعلية  باالستدالالت  للتنبؤ 

ة. تعتبر اللغة اهم شيء  الكالم التصريحي

في المجتمع ،فاللغة  هي وسيلة التواصل  

بين الناس والتعاون فيما بينهم ،فهي نظام  

ومن   المعلومات  على  للحصول  يستخدم 

اصح   بشكل  التواصل  يكون  اللغة  خالل 

.  Translating Englishوافضل 

Declarative verbs into 

Arabic: A pragmatic 

Analysis  

1-Introduction 

 Language is the most 

important thing in society. 

Language enables people to 

communicate, cooperate 

and get along with each 

other. Language is a system 

used by people to gain 

information. Through 

language, humans are able 

to communicate properly. 

The language makes the 

interaction happen. 

However, common people 

make interaction and 

communication 

unstructured, but still the 

most important is that their 

speech can be understood 

and accepted by others. 

George Yule (1996:47) also 

said that in the effort to 

express and assert himself, 

people are not only 

producing grammatical 

structure sentences, but 

they also produce or show 

actions in  

that language. Therefore, 

there is always a meaning 

behind the speech utter by 

people. It is called a speech 

act. A speech act is an 

action that is used to make 

such as; requesting, 

informing, commanding, and 

questioning (Cahyono, 

1994:224). According to 

Austin, the sentences are 

not only utilized to utter 

something, to give direction 

to others but also are 

utilized to do something 

actively.  

 The sentences cannot be 

used to respond to true or 
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false statements. Sentence 

and utterances stated by 

Austin are called 

performative. Moreover, 

Austin in Levinson 

(1983:236) cited by 

Cahyono (1995:224) 

classified the speech act to 

be three parts, and the parts 

are implemented at the 

same time. First, the 

illocutionary act is a locution 

of a word or sentence based 

on meaning and the 

reference, sometimes is 

called a speaker’s 

utterance. Second, an 

illocutionary act is a 

statement, offering, 

promise, and other 

utterance or performative 

expression directly, 

sometimes is called the 

speaker’s intention. On the 

basis of Searle’s categories 

of illocution act, Searle 

defined to some parts. 

Third, a perlocutionary act is 

an effect that is produced by 

the hearer because 

utterance sentence and 

reaction from that, or 

sometimes is called hearer’s 

reaction. The effect such as; 

persuade, deceive 

encourage, irritate, frighten, 

amuse, inspire, impress, 

distract, relieve tension, 

embarrass, attract attention, 

and bore.      

Based on Searle there are 

five categories of the 

illocutionary act they are; 

representative directive, 

commissive, expressive, 

and declaration. Declarative 

is a speech act that 

changes the reality in 

accord with the proposition 

of the declaration. 

Representatives are the 

types of speech acts that 

commit the speaker to 

believe something to be the 

truth. Directives are the 

expressions in order to 

direct the hearer to do 

something such as; 

suggesting, commanding, or 

ordering something.  
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      Commissives are the 

expressions used by the 

speakers to commit 

themselves to do some 

future actions such as; 

promising, threatening, 

refusing, and pledging. And 

the last is declarative which 

is a speech act used to 

announce something clearly 

and have a direct change to 

the world through certain 

utterances (Yule, 1996:53-

54). 

According to Leech (1983: 

105), declarations are 

illocutionary whose 

successful performances 

bring about the 

correspondence between 

the propositional content 

and reality. For example: 

resigning, demising, 

christening, naming, 

excommunicating, 

appointing, sentencing, etc. 

Yule (1996:53) inserted that 

this kind of speech act can 

change the world via 

utterance. 

Example 1: Priest: I 

pronounce you husband 

and wife.  

Referee: you’re out! 

Jury foreman: we find the 

defendant guilty.  

In using a declaration the 

speaker changes the world 

via word. This kind of 

speech act is very special 

and used in very special 

circumstances which the 

expression used to change 

the world via utterances. 

This kind of speech act is 

really rare to be used, 

because only by a certain 

institutional role and in a 

specific context. 

1-1  The Concept of 

Declarative in English 

       Communicating in 

English requires the natural 

exchange of information. 

The standard method of 

making a statement or 

expressing your opinion is 

to form a declarative 
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sentence. This type of 

sentence is one of the most 

common ways of sharing 

thoughts, opinions, or facts 

in English writing and 

speech. Declarative in its 

easiest definition is a form 

of sentence that makes a 

statement, states facts, 

offers opinions, or provides 

explanations. Oftentimes, 

when people refer to a 

“statement,” they are talking 

about a declarative 

sentence (though not in 

every case). For this 

reason, a declarative 

sentence cannot be 

expressed as a question. 

Declarations are considered 

speech acts that alter reality 

in accordance with the 

declaration's proposition. 

According to Kurniadi 

(2015:22), a declaration has 

many forms such as 

resigning is leaving a job or 

position by informing your 

employer, for example, "I 

would appreciate it if you 

confirm the acceptance of 

my resignation." Secondly, 

Dismissing means deciding 

that something or someone 

is unimportant or unworthy 

of consideration, as in "we'll 

dismiss class early today." 

Thirdly, The act of publicly 

naming someone, a 

company, or something 

else, as in "He readily 

backed the naming of failed 

schools." This fourth form is 

appointing which refers to 

the formal selection of 

someone for a job or 

responsibility, as in "They 

selected Mr. White as 

manager." Additionally, 

sentencing is a group of 

words that expresses an 

idea in the form of a 

statement, question, or 

exclamation and begins with 

a capital letter, such as "I 

sentence you to ten years in 

prison." (Safira, 2020:73).  

According to Shinta 

(2020:16), The essence of 

the declaration speech act 

is that it transforms one 

situation into another. When 
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speakers bring about the 

connection between 

propositional content and 

reality, they make 

declarations of linguistic 

acts. When a priest says, "I 

now pronounce you 

husband and wife" during a 

wedding moment at church, 

there were attendees who 

did come as witnesses to 

the marriage. When the 

priest pronounces the word, 

something changes, status 

changes from single to 

married. If the words are 

spoken by someone who 

does not have the authority 

to bless the marriage, they 

have no effect. From these 

examples, it can be 

concluded that the 

declarative speech acts are 

adjusted by the speaker and 

condition. "Another use of 

declarations speech acts 

are blessings, firings, 

baptisms,  

arrests, marrying, juridical  

speech acts such  

as sentencing, declaring  

a mistrial, and declaring of 

order" (Wicaksono, 

2018:93). 

1-2 Characteristic 

Features of Declarative: 

1. Declarative is a type 

of speech act that 

usually has an 

additional linguistic 

dimension. Formal 

speech acts is a better 

phrase for it. They are 

attributable intended 

as a result; 

additionally, they can 

only be virtually 

validated in specified 

communicative 

situations. 

2. Declarative can be 

divided into two types: 

linguistic declarative 

and extra-linguistic 

declarative. Both are 

linguistic speech acts 

in the sense that they 

are focused on the 

creation of new facts. 
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Linguistic declarative 

acts, on the other 

hand, are sufficiently 

done by the institution 

of language and do 

not require the 

validation of non-

linguistic institutions; 

hence, anybody can 

state, order, and 

announce at any 

moment. Extra-

linguistic declarations, 

on the other hand, are 

insufficiently 

empowered by 

language alone; 

instead, they are fairly 

prescribed by non-

linguistic institutions of 

authority, as is the 

case with the 

conventional 

occasion, rituals, etc. 

for example, 

adjourning a meeting 

can only be counted in 

certain occasion; 

declaring wars can 

only be pronounced 

by an authorized 

person...etc. (Searle, 

2002, p. 169). 

3. Declarative is 

abstractly negotiated 

to evoke uniqueness 

that distinguishes 

them from other types 

of speech acts in that 

they do not lexicalize 

any speakers' 

attitudes other than 

the speakers' 

intentions to bring 

institutional truths into 

existence. Thus, "to 

absolve" does not 

imply communicating 

the absolver's attitude, 

but to grant absolve 

and make it a reality in 

the world. (Mey, 2008, 

p. 654).  

4. Despite significant 

similarities between 

declarative acts and 

performative verbs, 

the meaning of a 

declarative act is 

usually determined by 

speech act 



Translating English Declarative Verbs into Arabic :A Pragmatic Analysis  

 

   2022اجلزء الثاني( لسنة  -جملة القادسيّة يف اآلداب والعلوم الرتبوية، اجمللد الثاني والعشرون )العدد األول 

463 

components and 

involved stated 

qualities, rather than 

by the performative 

verb. Simply because 

performative verbs 

frequently overlap with 

other categories; also, 

the performative verb 

is insufficient for 

completely locating 

the meanings of all 

declarative. As a 

result, it is a 

component of the 

illocutionary act that 

will assist to bring out 

the meaning of 

pronouncements in a 

purposeful manner 

(Vanderveken, 1985, 

pp.12–20). 

5. In different cultures 

and languages, the 

same declarative 

speech act may be 

associated with 

distinct usual 

intentions. 

6. To accurately abound 

declaratively, the right 

form of words must be 

paired with the right 

form of occasion 

(Finch, 2003, p. 161). 

7. A more formal 

occasion is referred to 

as (Searle, 2002, 

p.169). 

1-3 Conventional 

Perquisites of 

Declaratives: 

Certain conventional 

conditions must be met in 

order for declarative acts to 

be legitimately manifested, 

for example: 

1. The right context must 

be paired with the 

right form of words 

(Finch, 2003, p.161). 

2. A person who has 

been officially 

authorized and 

recognized as such by 

audiences must 

pronounce 



Translating English Declarative Verbs into Arabic :A Pragmatic Analysis  

 

   2022اجلزء الثاني( لسنة  -جملة القادسيّة يف اآلداب والعلوم الرتبوية، اجمللد الثاني والعشرون )العدد األول 

464 

declarations in order 

to establish them as 

facts in the real world 

(Searle, 2002, p. 169). 

As a result, only 

specifically authorized 

individuals, like a 

judge or a priest, can 

pronounce man and 

wife. 

3. For some declarative, 

a more formal 

occasion is causally 

necessitated in which 

the speaker must utter 

the proper statement 

in its unique ritual 

phase, for example, 

announcing wife and 

husband, adjourning 

meeting, 

declaring...etc. 

However, not all 

declarations require a 

formal occasion; some 

declarative, such as 

stating, saying, 

permitting, and so on, 

do not require a 

formal occasion 

(Searle, 2002, p. 170). 

4. Extra socio-linguistic 

institutions, as well as 

utterance creation, are 

needed to keep 

declarative in a 

continuous 

performative status, 

resulting in the 

desired alterations 

(Searle, 2002, p. 169-

170). 

5. The speaker's aim 

must connotatively 

possess a declarative 

status that plausibly 

creates the world's 

immediate alterations 

as they are available 

in the propositions. 

1-4 Syntactic 

Formula of 

Declarative: 

Declarative is formally 

similar to declaration in that 

they are written in 

declarative (statement) 

form. They usually involve a 

subject in the first person, 

such as "I." Declarative 
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utterances must also be in 

the present tense in order to 

be classified as a 

performative act in each 

situation. As a result, they 

are mostly known for 

influencing and acting in 

real-world situations (Austin, 

1975, p. 57). Changing the 

declarative phrase "I name 

this ship Saucy" to "I named 

this ship Saucy" eliminates 

the declarative act of 

naming. And all we're doing 

is reporting on the event 

rather than taking part in it. 

Actually, there is a strong 

propensity for including 

indicative mode with 

performative / or no 

performative verb 

(Mey,2001, p. 117(. Searle 

(1979, p. 19) proposes the 

following declarative 

syntactic formula: 

I verb NP + be a predicate. 

1-5 Declarative 

Felicity Conditions: 

To demonstrate how 

declarative are materialized 

appropriately, a collection of 

traditional contextual 

procedures that are 

abstractedly examined from 

declarative features, use, 

and derived from specific 

semantic norms should be 

roughly acquired. 

According to Searle and 

Vanderveken (1985, p.85), 

the following are the felicity 

conditions that satisfy the 

performative occurrence of 

declarative: 

1. Declarative 

propositional content 

condition: Declarative 

propositional content 

must represent 

something that occurs 

at the time of 

declaration. 

2. Preparatory condition: 

the speaker is capable 

of carrying out the 

declaration utterance 

action, and the hearer 
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acknowledges that the 

speaker is capable of 

carrying out the 

declaration utterance 

action. 

3. Sincerity condition: 

the speaker truly 

believes, wants, and 

desires to perform the 

declared action. 

4. Performing an activity 

that creates a state of 

circumstances by 

presenting oneself as 

performing that action 

is an essential 

prerequisite. 

1-6 English Declarative 

Verbs: 

According to Werzabica 

(2002, p. 7), The English 

declarative verbs are listed 

as follows: 

  contain, declare, renounce, 

disclaim, disown, resign, 

repudiate, disavow, retract, 

abdicate, abjure, deny, 

disinherit, surrender, 

capitulate, approve, confirm, 

sanction, ratify, homologate, 

bless, curse, dedicate, 

consecrate, disapprove, 

stipulate, name, call, define, 

abbreviate, nominate, 

authorize, license, close, 

suspend, adjourn, 

terminate, dissolve, 

denounce, vote, veto, enact, 

legislate, promulgate, 

nominate, decree, confer, 

grant, bestow, accord, cede, 

rule, adjudge, adjudicate, 

condemn, sentence, damn, 

clear, acquit, disculpate, 

exonerate, pardon, forgive, 

absolve, cancel, annul, 

abolish, abrogate, revoke, 

repeal, rescind, retract, 

sustain, bequeath, baptize 

and excommunicate. 

2- Declarative in Arabic 

2-1 Declarative Speech 

Act Conceptualization: 

Declarative is a type of 

social activity in which 

people virtually influence 

institutional behaviors by 
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speaking words (Sahrawi, 

2005, p. 10). Declarative is 

also defined as activities 

that have an impact on 

world reality, generate facts, 

and influence other people's 

behaviors and attitudes, 

rather than being related to 

the social exchange or 

representing the speaker's 

attitude (Fakhoori, 1990, p. 

89(. Declarative is deeply 

embedded in institutional 

practice, and they have a 

significant impact on 

immediate changes through 

invoking status, authority, 

and providing instructions 

and directives (Keeni, 2008, 

p. 206).  

 

2-2 Conventional 

Procedural Perquisites for 

Declarative: 

1. Declarative is 

primarily those 

utterances that are 

negotiated for the 

purpose of advancing 

significant 

modifications and 

providing facts with 

the existing property. 

2. Declarative must be 

spoken out loud by an 

authorized person or 

enunciated by 

institutional authority. 

3. For declarative acts to 

be successful, there 

must be a match 

between the stated 

pattern, which causes 

performative 

alterations, and the 

sender's statue. 

Otherwise, declarative 

will be broken 

inadvertently as a 

result of the sender's 

purpose to carry out 

unrelated intentions 

(Sahrawi,2005, p. 10). 

2-3 Declarative 

Appropriate Performative 

Conditions: 

The acts that bring about 

the state of implementation 
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in the propositional content 

are known as Arabic 

declarative. They are now 

distinguished by the 

presence of the following 

elements: 

1. Illocutionary Point: 

Performing an action 

that is certain to bring 

effect to a particular 

state of events as 

represented by the 

speaker. 

2. The direction of Fit: 

They have 

correspondence from 

words to worlds and 

from worlds to words. 

In more technical 

terms, the words must 

correspond to the 

world, and the world 

must correspond to 

the spoken words. 

3. Psychological State 

Assumption: None 

assumed. However, 

the speaker's intention 

behind saying 

declaratively is not to 

reflect his viewpoint, 

but to impose a given 

condition of affairs on 

the world. (Al-

Sulaiman, 2004, p. 

13). 

2-4 Arabic Declarative 

Performative Verbs: 

According to Al-Sulaimaan 

(2004, p. 10), the Arabic 

declarative performative 

verbs are listed as follows: 

يعلن , يستقيل, ينكر , يستسلم    يصرح ,   

, يستحسن , يجزم , يعلن , يبارك, يهدي  

يعرف,   ينادي,  يسمي,  ,يستهجن, 

يخول,   يعين,  ينصب,  ,يرشح,  يختصر 

يمنح,   يصوت,  ينهي,  يغلق,  يفتح,  يبدأ, 

يحكم , يشجب, يعدم , يوضح , يعتذر ,  

 يسامح , يلغي ,يعمد 

 3-Characteristics 

Features of Arabic 

Declarative: 

The following characteristics 

should be idealized 

significantly in order to 

formulate the linguistic tools 
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for compatibly enacting 

declarative speech acts: 

1. Declarative is acutely 

structured around 

making a decision 

based on intuitions, 

arguments, or any 

other aspect of the act 

that is of significant 

importance (Abd Al-

Haq, 1993, p. 183). 

Declarative is abstractedly 

emitted verbal performative 

tools for manipulating the 

world, modifying reality, and 

morphing human behavior 

into effect by speaking their 

formula in outright contexts. 

Thus, if a Muslim says to his 

wife "انت طالق"or when  

1. Almighty Allah says 

on behalf of Zakaria 

يحيى''  the ,''سميته 

speakers here will not 

report a description, 

but will instead do 

acts of divorcing and 

naming that modify 

the wife's world reality 

and bring into 

existence "The Name 

of Yahia.". Declarative 

can also be formalized 

purposefully as 

answers to the 

questions that bring 

into existence of a 

certain state, as in 

 as an answer to "أقبل''

the judge's question 

"Do you accept 

marriage 

from.....daughter 

of....?"; since the 

utterer when uttering 

the word ''أقبل" that 

assures him that he is 

not informing him or 

notifying him with 

unknown information; 

but to transacts 

marriage norms (Al-

Qaishi, 2011, p.11). 

2. Declarative 

statements always 

come before 

declarative acts. 

Because the 

declarative 

performance of an act 
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is predicated on the 

utterance of a prior 

speech. As a result, 

saying declarative will 

ideally use the act of 

eventuation, as in: 

بيتي" زوجتك   '' and " بعتك 

 because the " ابنتي

actions of sale and 

marriage can only be 

carried out after the 

declarative phrase 

has been said 

(Mabkoot, 2009, 

p.98). 

3. Declarative have a 

greater performative 

force than other 

classes of acts in 

nominating/influencing 

the executed acts by 

utterance, modifying 

the speaker's statue, 

and bringing actions 

forth. As a result, in 

Arabic, they are 

referred to as   بالقوة

 ,Mottokel)االنشائي التصريح

1986, p. 198). 

4. Declarative must 

show correspondence 

between utterance 

level, utterer's intent, 

and utterance context 

in delivering 

instantaneous world 

changes in order to be 

valid (Mottokel, 1986, 

p. 198). 

1-  Classes of 

Declaratives in 

Arabic: 

In terms of spoken by 

involved, declarative is 

divided into two sorts by 

institutions: 

1. One-Part Declarative: 

Declarative acts are 

negotiated by a single 

utterance form from 

one of the parties 

concerned. They 

include only one 

person/speaker 

uttering one phrase 

only to accomplish 

them as acts such as 

wills, entails, naming, 
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declaring, fairing...etc. 

in a more expanded 

term. 

2. Declarative acts with 

two parts: bilaterally 

spoken declarative 

acts in which two 

involved utterances 

from two unrelated 

sides categorically 

utter two utterances to 

denote their felicitous 

execution. Such 

declarations will 

clearly result in the 

creation of certain 

states, such as 

marriage and sale, the 

ending of an existent 

state, such as divorce, 

or the overturning of 

certain states, such as 

emancipation and 

exculpation. Marriage, 

for example, is 

invariably an uttered 

contract with a certain 

pattern proclaimed by 

two parts (husband 

and wife), in which 

they must seek their 

social constitution in 

the marriage context 

by language 

(Mohammed . W , 

2019 , p. 16). 

● Data Analysis  

The groundwork has now 

been laid for a thorough 

examination of declarative 

speech acts. The data 

analysis will be represented 

by the combination of two 

unconnected domains, 

namely pragmatics and 

translation, which will use 

declarative features, felicity 

conditions, as well as 

declarative syntactic 

formulas to determine 

declarative status. 

5-1  SL Text(1): 

I am now announcing that 

America will lead a board of 

directors to rein in terrorist 

tribes. 

Context: This statement was 

made by Obama to inform 

Americans that America is 
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now safer and that he will 

ensure security for 

Americans who lodge in 

other nations. 

ستقود   اعلن االن  .1 امريكا  ان 

السيطرة   لتستعيد  لجان  مجموعة 

المجاميع   على  جديد  من 

 .االرهابية 

المتحدة    اعلن  .2 االن ان الواليات 

المجلس   مجموعة  ستقود 

القبائل   على  جديد  من  للسيطرة 

 .ارهابية

أعلن ان الواليات المتحدة ستقود   .3

من   للسيطرة  المجلس  مجموعة 

 .جديد على القبائل االرهابية 

أعلن ان امريكا ستقود مجموعة  .4

من االعضاء إلعادة حكم القبائل  

 .االرهابية 

2-  Pragmatic 

Analysis: 

The English declarative 

performative verb 

"announce," which denotes 

the illocutionary force of 

announcement, 

characterizes the structure 

of the text here. It is 

specifically chosen for 

proclaiming and notifying 

something that has to be 

known clearly. It also has 

the ability to affect 

instantaneous change in a 

connected topic of such 

importance. The statute of a 

declarative act is markedly 

established by a 

grammatical declarative 

sentence in an indicative 

mode with a first-person 

subject "I" being penetrated 

as a performative marker 

within present tense 

performative verb by means 

of which the declarative 

felicitous execution is validly 

set forth as a part of 

declarative formalization. 

Furthermore, an authorized 

person named "Obama" 

announces such a 

declaration act. The 

following set of execution 

conditions is also accounted 

for in the text: 

1. Propositional 

Condition: Obama's 

announcing act occurs 
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at the precise moment 

when he declares. 

2. Preparatory Condition: 

Americans believe 

that Obama is the 

rightful authorized 

person to make the 

statement and that he 

is capable of carrying 

it out. 

3. Sincerity Condition: 

Obama's sole purpose 

is to inform the 

American people that 

America is becoming 

safer, and he intends 

to track terrorist 

groups around the 

world in order to 

safeguard newly 

arrived Americans. 

4. Essential Conditions: 

By showing himself as 

the performer of the 

proclamation made in 

his utterances, 

Obama brings about a 

real-world change. 

All of the data show that all 

of the prerequisites for the 

effective execution of 

"announcing" have been 

met. As a result, the text 

under investigation is validly 

performed as a declarative 

act of announcing. 

Categorizing TL Arabic 

Speech Act Verb: 

Announce /يبلغ: 

A detailed examination of 

the text and its four 

translations reveals that the 

English declarative verb 

"announce," which affects 

the act of "announcing" in 

the real world in the United 

States, is incorrectly 

translated into the semantic 

equivalent verb ''أعلن''. by all 

four translators. However, 

because the equivalent verb 

 is incongruently ''أعلن''

stemmed and would be 

viewed differently in the 

target language, the context 

is unavoidably not of 



Translating English Declarative Verbs into Arabic :A Pragmatic Analysis  

 

   2022اجلزء الثاني( لسنة  -جملة القادسيّة يف اآلداب والعلوم الرتبوية، اجمللد الثاني والعشرون )العدد األول 

474 

declaring, but of 

announcing.  

As a result, this reciprocal 

exchange allows for 

translation in the case of a 

deviation. Despite the fact 

that the declarative verbs " 

declare" and " announce" 

are nearly identical, each 

one is often based on 

distinct indicators. 

SL Text(2): I call Congress 

again to give additional 

authorities and resources to 

train and equip the fighters. 

Context: In his speech, 

President Barack Obama 

suggested that Congress 

support the combatants by 

extending the permissions. 

TL Texts: 

اطالب  وها أنا .1 الكونغرس وللمرة   

من   المزيد  بمنحنا  الثانية 

لتدريب   والموارد  الصالحيات 

 .وتجهيز مقاتلينا

ادعو مرة اخرى .2 مجلس النواب   

اء سلطات وموارد لتدريب  إلعط 

 .المقاتلين وتجهيزيهم 

اخرى   أدعو .3 مرة  الكونغرس 

إضافية   وموارد  سلطات  لمنح 

 .لتدريب وتجهيز المقاتلين 

اخرى   أدعو .4 مرة  الكونغرس 

إلعطاء سلطات وموارد إضافية  

 .لتدريب المقاتلين وتجهيزهم 

• Pragmatic Analysis: 

Because the current text is 

a declarative speech act of 

"calling," it is addressed by 

the explicit declarative verb 

"call," which affirmatively 

names the illocutionary 

force of "calling," as well as 

the utterer status who is 

authoritatively positioned to 

ask for such a declarative 

act. "Call" is both 

declarative and directive in 

its structure. In a declarative 

sense, "to call" means 

plausibly to influence a 

person, committee, or entity 

to modify world reality with a 

stronger sense and 

supremacy. There is also a 

performative structure that 

virtually affects the 

Congress granting more 
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authorities and sources, and 

it transmits its effects 

through the first person 

subject "I" and present 

indicative mode. 

- Categorizing TL Arabic 

Speech Act Verb: 

To Call /: يدعو 

A close examination of the 

text and its four translations 

reveals that the declarative 

verb " call ", which names 

the declaration act, is 

duplicated by translators (1), 

(2), and (3) into the Arabic 

declarative verb (أدعو) and  

by the translator (1)  

into " أدعوأط الب.  as an Arabic 

declarative verb, it is 

reasonable to assume that it 

signifies to bring acceptance 

and approval for a 

significant change. on the 

other hand, '' أدعو'' signifies " 

to call," and also refers to 

the exact illocutionary power 

of the declarative act " call." 

As a result, translators (2), 

(3), and (4) have correctly 

created the appropriate 

declarative verb. Translator 

(1) has clearly lowered the 

effect of the declarative verb 

in conjunction with his 

equivalent verb ''  أطالب'', so 

converting the declarative 

act into a directive one, 

suggesting a case of 

deviation in introducing the 

right equivalent word. 

SL text (3): we, the 

representative of the United 

State of America in general  

Congress, declare that  

these United Colonies  

are, and of right to be free 

and independent states. 

Context: In an official sitting 

of the general Congress, a 

group of representatives in 

the United States Congress 

declares several colonies to 

be statutorily independent 

states.  

المتحدة  .1 الواليات  ،ممثل  نحن 

ان    االمريكية  ،نعلن  العام  الكونغرس  في 



Translating English Declarative Verbs into Arabic :A Pragmatic Analysis  

 

   2022اجلزء الثاني( لسنة  -جملة القادسيّة يف اآلداب والعلوم الرتبوية، اجمللد الثاني والعشرون )العدد األول 

476 

هذه المستعمرات المتحدة ،ومن حقها ان  

 تكون دوال حرة ومستقلة 

المتحدة   .2 الواليات  ممثلي  نحن  نعلن 

هذه   ان  العام  الكونغرس  في  االمريكية 

تكون   ان  حقها  من  المتحدة  المستعمرات 

  دوال حرة ومستقلة

ممثل الواليات المتحدة االمريكية في  .3

، المستعمرات  الكونغرس  هذه  ان  اعلن 

 لها كامل الحق في الحرية واالستقالل 

Pragmatics Analysis: 

The declarative verb " 

declare" appears to have 

been used in the text. It's 

known as the "basic 

declarative verb," which 

literally means to make 

something obvious known 

or to announce a specific 

status in an authoritative 

form, usually with 

dominance and firmness. As 

a result, the verb "declare" 

inevitably influences two 

declarative illocutionary 

forces, declaring and 

naming, in terms of 

contextual correspondence. 

This essentially means that 

when Members of Congress 

pronounce the text under 

consideration, they name 

and award these colonies 

the authority to be 

independent states, as well 

as /declare them as states 

statutorily. There is 

also, a grammatical 

structure that affects the 

performative statue with the 

first person subject "we" in a 

declarative phrase and an 

indicative mode with a 

present tense performative 

verb. 

Categorizing TL Arabic 

Speech Act Verb : 

Declare /يعلن: 

A detailed examination of 

the previous text its four 

translations reveals that all 

of the translators use the 

Arabic declarative verb ''نعلن" 

as an equivalent for the 

English verb " declare," 

which refers to the text's 

illocutionary force. " يعلن" in 

Arabic means to make a 

statement with the intent of 
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bringing world change into 

actuality in respect to the 

moment of speech based on 

propositional content. As a 

result, all translation 

subjects have accurately 

recorded the identical 

account of achievement for 

the English declarative 

illocutionary act. 

SL Text(4): You 

are dissolved from all 

allegiances to the British 

crown. 

Context: A British judge 

frees some persons from 

political ties that have been 

imposed on them by British 

law. 

TL Texts: 

ملزمون انتم  .1 غير  للتاج    بالوالء 

 .البريطاني 

تبعات   مبرؤون  انتم  .2 اي  من 

 للحكومة الملكية البريطانية 

مبرؤون  انتم  .3 تبعات    اي  من 

 للحكومة الملكية البريطانية 

حل  انتم  .4 في  للتاج    والء  اي  من 

 البريطاني 

● Pragmatic 

Analysis:              

The text under 

consideration is the 

Declarative Speech Act. It 

stands out because of the 

declarative verb " dissolve," 

which effectively names the 

illocutionary force of 

"dissolving," in context"To 

dissolve" is to put a stop to 

and/or set aside a person's 

or a group of people's 

responsibilities. As a result, 

an abrupt alteration is made 

to signal the end of an 

existing condition of specific 

people's reality. A 

declarative structure is used 

as part of the performative 

content, with a presentation 

about passive voice 

declarative verb and an 

implicit first person "I". 
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- Categorizing TL Arabic 

Speech Act Verb: 

On the basis of the given 

translations, it is proved that 

all translation topics have 

erroneously influenced the 

Arabic nonverbal 

constructions for the English 

declarative verb that 

specifies the text's 

illocutionary force. The term 

 was used by the (غير ملزمون)

translator (1) to incorrectly 

transform the declarative 

verb into a combination of a 

nominal construction. The 

performative verb has been 

transformed into the 

adjectives (مبرؤون) and 

 by translators (2) and.(معفى)

(3(, while deviating from 

declarative speech act 

standards, the translator 

used the prepositional 

phrase (في حل). In the setting 

of the relevant context, the 

Arabic declarative verbs '' 

 relatively''يلغي'' and ''يعفي

mean '' dissolve''. In Arabic, 

the verb "to dissolve" refers 

to an action addressed to 

the listeners. It refers to 

putting an end to or 

effacement of an already 

existing state in public, 

especially with the help of 

an authorized utterer. 

SL 

text(5): I nominate Suzy 

Dan  

as a chairman  

of the department. 

Context: Suzy Dan is 

suggested for the job of 

department chairman by the 

University President. 

 ارشح سوزي دان لرئاسة القسم  .1

 أرشح سوزي دان مدير للدائرة .2

رئيسا   .3 دان  سوزي  ترشيح  أود 

 للقسم 

 ارشح سوزي دان لرئاسة القسم  .4

● Semantic Analysis: 

The following text's 

performative structure 

employs the performative 

verb " nominate," which is 

completely lexicalized to 
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name the declarative 

speech act of " nominating." 

In declarative terms, "to 

nominate" is to proclaim that 

someone is a candidate for 

a post that will be filled by 

election or voting by 

nominees. Aside from this 

declaration procedure, the 

act is purposefully done by 

first-person subject and 

present tense verb with 

declarative structure in 

indicative mode to validly 

bring about "nominating" 

existence into world reality. 

Categorizing TL Arabic 

Speech Act Verb: 

Nominate /يرشح: 

A close inspection of the 

given translations reveals 

that translator (3) has failed 

to properly implement the 

subjunctive equivalent ''  أود

 to reciprocally "ترشيح

transform declarative 

speech act into expressive 

speech act. Translators (1), 

(2), and (4) have correctly 

translated English 

"nominate" verb into the 

Arabic declarative 

performative verb (يرشح) in 

which they have accurately 

replicated the same English 

declarative verb. The 

declarative verb (يرشح) 

means to clearly effect into 

reality in the world a 

condition of affairs in 

reference to the time of 

utterance by putting up 

about a given individual to 

be a candidacy nominee for 

a certain position based on 

election or vote. It is obvious 

that the English declarative 

verb " nominate" and the 

Arabic declarative verb 

 have the same (يرشح)

illocutionary force and way 

of accomplishment. 

Conclusion: 

As a result of the 

aforementioned 

discussions, the following 

conclusions have been 

proposed: 
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1. In theory, declarative 

speech acts are 

governed by 

conventional, felicity, 

contextual, and 

syntactic 

requirements, which 

satisfy their material 

existence into 

legitimate applicability 

in world reality, not 

just in terms of 

performative verb 

alone. 

2. In practice, certain 

English performative 

declarative verbs 

acknowledge that they 

are subject to the 

Arabic performative 

declarative criteria. 

They, for example, do 

not only bring into 

existence a given 

state; they also alter, 

end, and change that 

state's existence. 

3. Due to the translators' 

lack of declarative 

speech acts basic 

features as well as 

context features, 

categorizing identical 

Arabic declarative 

verbs is not correctly 

lexicalized and even 

fails. 

4. For the (English) first-

person, both the 

explicit and implicit 

first-person subjects 

are relatively adopted, 

indicating that the text 

is a true declarative 

speech act. The 

nature of Arabic, 

which uses both 

implicit and explicit 

individuals, may 

account for its 

adoption. 

5. The lack of a strategic 

strategy for ensuring 

compatibility between 

declarative verb, 

context, content, and 

performative intent is 

blamed for the 

majority of failures in 
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categorizing Arabic 

declarative acts. 

6. 6-More than one 

neutral declarative 

performative verb 

lexicalizes some 

English declarative 

verbs. 

7. The various degrees 

of translation in 

accomplishing 

accurate illocutionary 

force in the renditions 

of declarative speech 

acts under discussion 

have been reflected in 

the renditions of 

declarative speech 

acts under discussion. 

8. Some renditions 

represented a high 

degree of 

translatability, while 

others reflected 

complete failure, and 

still, others reflected 

translation success 

albeit with a few 

exceptions. With a few 

exceptions, the 

majority of the 

comments of the text 

under consideration 

confirm the 

soundness of the 

theoretical evaluation. 

Arabic Declarative Verbs: 

يصرح, يعلن , يستقيل, ينكر , يستسلم    

, يستحسن , يجزم , يعلن , يبارك, يهدي  

يعرف,   ينادي,  يسمي,  ,يستهجن, 

يخول,   يعين,  ينصب,  ,يرشح,  يختصر 

يمنح,   يصوت,  ينهي,  يغلق,  يفتح,  يبدأ, 

يحكم , يشجب, يعدم , يوضح , يعتذر ,  

ل, يؤكد, يدعو,  يسامح , يلغي ,يعمد, يقو

يعتبر, يخبر ,يحتوي ، يتخلى ، يتنصل ،  

  ، يتنازل   ، يتراجع   ، يستقيل   ، ينكر 

  ، يتصدق   ، ,يعاقب  يوافق   ، يستسلم 

يتجنس يلعن, يكّرس ، يرفض ,يعرف ,  

يؤجل    ، يعلق   ، يغلق   ، يرخص  يخول، 

  ، يسن ،يشرع   ، ينقض   ، ، يحل  ،ينهي 

  , يدين   , يحكم   ، يتنازل   ، يمنح  ينشر, 

، يبرئ ، يبطل , يعفو ، يسامح ,    يمسح 

 .يلغي، يتراجع ، يدعم ، يورث ، يحرم 
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Arabic References: 

( أدراوي.   , التداول  2011القياشي   .)

بالخصوصيات   الوعي  من  اللساني 

الموانين   وضع  الى  الظاهرة  النوعية 

االمان   :دار  الرباط   . لها  الضابطة 

  -الطبع

( شكري.  توجيه  2009المبخوت,   .)

واالسوار   الجهات  مع  تعامله  في  النفي 

بي المتحد  والروابط.  الكتاب  :دار  روت 

   -الجديد. الطبعة االول

 ( أحمد.  في  1981المتوكل,  دراسات   .)

الدار   المغرب.  الوظيفي.  اللغة  نحو 

  -البيضاء :دار الثقافة للنشر والتوزيع

مسعود) - .(التداولية  2002صحراوي, 

تداولية   دراسة  العرب:  العلماء  عند 

التراث   في  الكالمية  األفعال  لظاهرة 

دار  اللسان بيروت:  الحديث.  العربي  ي 

 الطليعة للطباعة والنشر. الطبعة األولى 

(.  1993عبد الحق, صالح اسماعيل. )  -

اكسفورد   مدرسة  عند  اللغوي  التحليل 

والنشر   للطباعة  التنوير  دار  بيروت: 

 الطبعة األولى 

-  ( عبدالقادر  نظرية  2002قيني,   .)

افريقيا   المغرب:  العامة.  الكالمية  االفعال 

شرقال  

عادل)   -  .(تيارات  1999فاخوري, 

للطباعة   الطليعة  دار  بيروت:  السيمياء. 

 .والنشر. الطبعة األولى 

 -   (  . وفاء   , . تصنيف    2019محمد   )

اللغة   في  التصريحي  الكالم  عمل 

الترجمة السياسية العربية  -اإلنجليزية      :

 مجلة جامعة التنمية البشرية 


